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1)

1．绪论

“语言有一個环境，它不能脱离文化而存在”。1) 语言和文化相互依存、相

互影响的关系在不同文化背景的人们进行交际时表现得更为明显。在韩汉语教

学中教师就肩负着传授正确语言形式和社会文化知识的雙重任务，肩负着通过

报刊这一窗口传授语言形式和介绍中国全貌的雙重任务。而如何将语言與文化

学习完美地融合，也成为在韩汉语教学中永远的研究主题。

中韩两国一衣带水，隔海相望，地理上的接近，给相互之间的交流带来了

極大的便利。从传统上看，两国有相同或相近的文化底蕴，共属汉字文化圈，

同以儒教及佛教文化为背景，生活方式、價值观念相近。文化一脉相承，使两

国民众有着天然的亲近感；文化传统相近，使两国国民比其他国家的国民之间

　* 본 연구는 덕성여자대학교 2010년도 교내연구비 지원에 의해 수행되었음.
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1) 早在20世纪20年代，美国语言学家萨丕尔在《语言论》一书中就指出了上述观点。[美]爱德

华ㆍ萨丕尔：《语言论》 17頁，陆卓元译，商务印书馆2007年版。
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更容易互相理解和沟通，针对韩国学生的中国文化教学及时事中国语课的教学

也更容易深入进行。

近年来，中韩两国在资源、资金、技术和市场等方面具有较强的互补性。

因此，两国在经济贸易领域的发展速度迅猛。中国已连续多年成为韩国最大的

贸易伙伴和第一大海外投资对象国，而韩国也已成为中国的第三大贸易伙伴。

由於两国在经济上的重要关系，使得韩国越来越多的人渴望了解當今的中国，

学习汉语的人数也不断攀升。但事实上，在目前的韩国社会仍受西方思想影响

较多的情况下，大多数韩国人对中国的了解还相當肤浅，对與韩国社会制度不

同的當代中国社会的了解更少。

‘时事中国语课(中国一般叫报刊阅读课)’，它以最新的中国报刊文章为阅读

材料，正提供了一個使韩国学生直接了解當代中国的窗口。从某種意义上讲，

一個外国人通过汉语水平测试只说明他具备了一定使用汉语的能力，但能否看

懂中国的报纸才是他真正理解汉语及中国文化的一種能力。然而由於时事中国

语课仍是较为新兴的课程，不像精读、口语等课程已有相对完善的教学目标、

教学體系和教学方法。如何确定该课程的性质，如何将其與一般的精读或阅读

课程区分开来，如何处理课程中文化教学與语言教学的关系等一系列问题都有

待讨论和解决。

由于篇幅所限，本文只討論《NEW报刊时事中国语》这一本书、这一本教

材的编写想法與教学體會，至於中國和韩国國内时事中国语課的教材分析和教

學方法等大問題以及通過電視、廣播、雜誌、智能手机(스마트폰)等多媒體接觸

到的时事中国语的探討將留作下次討論。

本文首先在第2章裏讨论如何编写適合韩国特點的(国别化的)时事中国语課

教材的问题，讨论遵循甚麽样的原则编写《NEW报刊时事中国语》这一教材的

问题。其次在第3章裏讨论这一教材有甚麽特點的问题。然后在第4章裏讨论根

據这一教材如何上时事中国语课的教学方法和教学體會。最后第5章是结论。
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2．《NEW报刊时事中国语》教材的编写原则

报刊时事中国语课是韩国汉语教学中高级阶段普遍开设的课程，也是深受

韩国学生欢迎的汉语课程。通过这门课程应达到什么样的教学目的? 为了实现这

样的教学目的应遵循什么样的教材编写原则? 这些问题是首要讨论的问题。我们

认为报刊时事中国语课的教学目的是 :

1）使学生直接、迅速的了解當前中国的政治、经济、社会、文化的变化與

发展，实现跨文化的交流和沟通。

2）了解并掌握汉语中最新、最活的语言文字，尤其是新兴词汇和一些常用

词汇的新兴用法。这些词汇在汉语报刊杂誌中出现频率極高，却常常并未收入

辞书；第二语言学习者在传统的语言和文化课程中难以触及，却常常是理解當

前中国某些文化现象的必备词汇。

3）完成高级阶段的语言教学课程的任务，使学生了解报刊语體和文體，对

报刊语言中的某些重點、难點项目进行专项训练。通过该课程，汉语学习者应

该既巩固基础汉语课上学到的汉语知识和技能，又学会报刊语言，读懂报刊文

章，使其语言系统更趋完善。

为达成上述教学目的，选择適當的文本内容，添加合理有效的注释，引导

学生进行有價値的思考與讨论，就成为每個教师必须完成的繁重而艰巨的功

课。然而，每位教师的教学专长與文化背景都有所不同，要求每位教师独立编

写自用教材無疑是不切实际的；加上普通教材出版的周期性又與时事中国语课

程要求的内容的时效性发生冲突；中国出版的报刊阅读课教材又不適合於韩国

情况，中国人所关心的主题并非韩国人所关心的主题。

所以，如何解决这一系列矛盾，提供及时有效、实现跨文化交际的时事中

国语课教材就成为首要讨论的问题。为了適应韩国时事中国语课发展的需要，

我们从2001年开始到2010年在韩国先后编写出版了三本时事中国语课本。2) 其

2) 姜春华，2001.《2001年版 報刊时事中国语》，다락원.／姜春华主编，2004. 《2004年版

報刊时事中国语》，다락원.／姜春华主编，2010.《ＮＥＷ 報刊时事中国语》，다락원
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中我们把2010年版课本作为讨论的对象，这一版本吸取了前两本的经验與教

训，在编写过程中遵循了以下幾個原则：

2.1 遵循文化传播课程的原则

随着汉语的推廣，越来越多的人对汉语、对中国产生兴趣，报刊是韩国学

生学习汉语、了解中国最好的途径之一，高层次的报刊阅读，主要障碍可能不

在语言文字本身，而在於对中国文化的理解差異，在於中国文化知识的了解程

度以及对中文阅读模式的適应性。越来越多具有较高汉语水平的韩国汉语学习

者对时事中国语课程产生了浓厚兴趣，他们希望通过学习掌握新闻语體的一般

结構和语言特點，从而具备阅读媒體材料的能力。

所以，我们在选择教学内容时，遵循文化传播课程的一般原则，注意报刊

文章内容本身及其背后的文化背景、文化心理，寻找韩中文化共同點，避免文

化冲突。在编教材时，我们根據学生水平的差異，调整教学内容，既对课文中

的新闻术语、常用句式等加以解释，在练习中设计题目，加以巩固，更注意对

课文中出现的影响课文理解的文化难點和背景材料进行解释，帮助汉语学习者

对课文中蕴含的文化内容和文化现象形成总體认识，使他们克服阅读障碍，更

好地理解报刊文章的内容、思想及其内容背后的文化背景、文化心理，避免似

是而非地误解。

譬如：第一课选择了“韩流丰富，汉风薄”，以韩中文化交流现状为切入

點，引导学生关注韩中文化交流的问题。“韩流”和“汉风”正日益深入中国和韩国

社会，随之韩中文化融合與冲突现象也日趋增加。而随着交流的深入，韩中之

间的文化冲突也越来越多，社会文化领域的问题也成为影响现阶段韩中关系的

主要因素。而韩国人一般只知道“韩流”对中国的正面影响，却很少知道对“韩流”

的抵制與负面影响。为了让韩国学生通过课程学习全面了解这些韩中文化融合

與冲突的正面與负面影响，找出解决对策，选编了一些韩国人不太知道的中国

人的观點或立场客观中立的、反应文化冲突的文章，如“韩流丰富，汉风薄”：
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“韩流”和“汉风”正日益深入中國和韓國社會。……（正面影响省略) 

……《朱蒙》和《太王四神记》被中国罔民抵制；韩国运动员在长春亚

洲冬季运动会赛场手持“白头山（长白山）是我们的领土”横幅；2008年中

国四川汶川特大地震后，韩国個别罔民发表恶意言论；北京奥运聖火在首

尔传递过程中发生冲突……

一系列文化冲突案例表明，韩中社会文化领域的问题，已成为影响现阶

段两国关系的主要因素之一。在中国的许多罔站上，出现了许多批评韩国

的罔民留言。韩国《中央日报》称，中国的“反韩、嫌韩情绪”通过互联罔

在中国迅速扩大，逐渐扩散到全社会。而韩联社认为，韩国媒體对中国“反

韩情绪”的报道有夸大成分。無论如何，罔络争执和误会已经引发了两国政

界人士的关注和担忧。

参加论坛的两国青年，都赞同“韩流”和“汉风”的产生缘於韩中交流合作

的说法。交流和合作必然会加深雙方的沟通和理解，但也必然会有一些碰

撞和摩擦。正反两方面的交流效果，又都将反作用於两国的政治、经济、

文化的交流與合作。

毫無疑问，不能因为出现问题而因噎废食。“韩流”和“汉风”必须以更加

平衡的方式，更加全面和客观地深入下去。韩中都应该抛弃狭隘的民族主

义和国家主义，以更加平和、善意、包容的心态接受彼此的优秀文化。( 

2009年02月23日 新华罔)3)

通过这样的内容使韩国学生从不同侧面了解當今韩中交流與碰撞现象，使

学生只从韩国立场看问题到知晓中国的立场，以达到全面的认识问题，引导学

生以更加平衡的方式，以更加善意、包容的心态接受彼此的優秀文化。

此外不论是来自世界哪個国家和地区的学生，对於人性、人情或基本生存

等方面的关注和追求基本一致，於是，教材多选择婚姻、家庭、电影、电视、

社会、经济、教育等方面问题，这些反映當代中国道德水平、社会文化发展程

度的报刊内容，也正是韩国的汉语学习者关注的焦點。

3) 姜春华主编,　2010.《ＮＥＷ 報刊时事中国语》 16页, 다락원.
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2.2 遵循报刊时效性强的原则

这種时事中国语课的报刊语言新而活、报刊文章及时性的特點和跨文化交

流的特性，既是学生感兴趣的主要因素，又是造成教学难點的主要因素。往往

教材编出来已经过时，不宜采用。因而，我们在选择课文时 :

① 一方面遵循时效性原则，选择最新的热點文章，避免过时的材料，使学

生看到中国社会的潮流变化，了解到最新最真实的中国情况。

② 另一方面，注重话题的延伸性，选择对中国来说具有深厚文化背景和长

远影响的事件作为主要内容，而不是在短时期内昙花一现的热门话题。这样的

内容既可以真正反应中国的社会现状，也可以在一定程度上避免出版周期造成

的时效性问题。

譬如，我们选择了“北京奥运让中国摘掉东亚病夫的帽子”一文，北京奥运

世界瞩目，正是當年学生关注的热點话题，也正是世界了解中国的一個最佳窗

口，文中还涉及“东亚病夫”等今昔对比内容，使学生不但了解今昔幾千年的中

国體育发展史，而且了解中国体育的全貌。其结果，奥运过去了，已不是热门

话题了，但今昔幾千年的中国體育发展史和中国体育的全貌仍深深的留在学习

者的脑海里。

同时，在选择的文章中，涉及到中国罔民最常使用的门户罔站“搜狐罔”、

“腾讯罔”，涉及到中国當代最著名的科学家“袁隆平”等。这些内容無疑是新型的

具有时效性的话题，同时也是可以延续数年甚至更久也不会过时的内容。

2.3 遵循语言类语體文體原则

时事中国语课程虽然承担了部分文化教学的任务，但其性质仍属高级阶段

的语言教学课程。中文报刊为学生提供了一種特殊的语體和文體，报刊阅读课

针对报刊语言中的某些重點、难點项目进行专项训练。通过该课程，汉语学习

者应该既巩固基础汉语课上学到的汉语知识和技能，又学会报刊语言，读懂报
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刊文章，使其语言系统更趋完善。

报刊的语体文体通常具有较强的书面语色彩。对於这些词语要特别注意與

口语常用词语的比较。普遍应用的书面语主要有“此、该”等指示代词；“以及、

於”等连词、介词；“如期、尚”等表示时间、範围的副词；“诸、为”等表示数量

和被动的词语。

还有一部分专用於某一方面新闻报道的书面语，例如，会议新闻通常用书

面语“出席”，外交访问方面常用“前往”、“下榻”等。这一类词语不但要了解意

义，还要了解出现的语境和特殊的用法，避免学生误学误用。

因而，应该精选符合报刊的语体文体的正文，在文章的样式、语法结構、

词汇的难易上也要合適，并要有一定的代表性，做到精读一篇，教会一类。为

此，我们每课都配了生词表、语法说明、相关练习题和专题讨论题，以便学生

更好的掌握报刊语体。

在正文之外的注释與练习（聽力练习、语法练习、作文练习、討論練習）

的编写中，我们仍然遵循语言类课程的规律，进行相关词汇和语法的训练，只

是特别注重报刊材料中出现的一些特殊词语和特殊用法，如书面语、新词语、

历史词语、固定语、缩略语等。

2.4 遵循韩国课程设置的原则 

时事中国语课程的教学对象明确为韩国普通高等学校的大学生，因而在编

写教材时必须考虑韩国大学课程设置的特點和體系。

① 首先，教学对象是韩国的大学生，必须针对这一人群的特點来选择内

容。韩国大学生大部分十八~二十二岁，他们对中国的社会发展现状、就业热门

专业、新ＨＳＫ考试、韩中关系的新动向以及恋爱、婚姻、家庭等报刊内容十

分感兴趣。他们的热门话题是與中国有关的就业、专业问题；與個人有关的人

性、人情、婚姻、家庭等问题。针对大学生的这些特點和韩国的文化背景，我

们选编了反映这些内容的电影、电视、社会、经济、文化、教育等方面的报刊
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文章，这些文章反映了當代中国道德水平、社会文化发展程度。

② 其次，韩国大学的教学时数一年为两個学期，一学期为１６周，除了期

中考试一周與期末考试一周外，实际上课时间为１４周，每周一门课为３学

时。考虑到时事中国语课的时效性强的特點與报刊内容变化大的特性，留两周

补充當下最新新闻，这样我们就编排了１２课的课文。

教材编写與课程设置是分不开的，我们在新学期开始前，做好教学计划和

课程设置，编写好教材，将教学分为十二個单元、十二個跨文化交流内容，选

择了當年最新12個方面的报刊文章，包括中国政治、经济、社会、文化、教

育、艺术、體育、媒體、家庭、科学技术等10個单元和韩流與华流、韩中关系

等與韩国有关的2個单元。12個单元、12個方面的内容都要跨文化交流，都要进

行韩中文化对比的教学與讨论，促使学生掌握教学内容，理解相关中国文化。

如：

第1课. “韩流”丰富“汉风”薄 → 韩流與华流

第2课.  北京奥运让中国摘掉“东亚病夫”帽子 → 中国體育

第3课.  房子、彩禮，80後婚姻死门？              → 中国家庭

第4课.  中国电影将迎来黄金十年 → 中国艺术

第5课.  中国文明将覆盖全世界 → 中国文化

第6课.  韩国惊人的潜力哪裏来?                   → 中韩关系

第7课.  中国廣播电视有“口红效应”吗？            → 中国媒體

第8课.  中国经济超越日本 → 中国经济

第9课.  新中国成立60年教育科技事业发展回眸 → 中国教育

第10课. 中国人口政策功在千秋 → 中国政治

第11课. 从贫困向全面小康迈进 → 中国社会

第12课. 中国科技事业实现腾飞 → 中国科学技术4)

4) 同上書，2頁.
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3．《NEW报刊时事中国语》教材的特點

编写时事中国语课教材與课程设置的目的在於迅速提高学生阅读中文报纸

的能力，通过读报纸提高学生对中国文化的理解，提高学生对韩中文化異同的

应对能力，促使学生成为既能读报纸，又能通中国文化的“中国通”人才。根據

这一目标，我们在编写教材时特别注意报刊材料與一般材料的区别特點，在教

材文本内容的选择上突显报刊教材的下列幾個特點。5)

3.1 简明扼要的特點

“新闻标题被认为是新闻的精髓，是文章的提要……抓住标题是理解新闻主

體的关键。”6) 报刊阅读教材的文章标题代表了文章的核心内容，它具有鲜明的

简明扼要的特點。它一般以观點或态度为依據，一针见血、简明扼要，通常有

主标题，有些还有副标题。标题一般会简明扼要地指明讨论的问题以及作者的

立场态度，副标题对标题做一些补充。

为了更好的理解中国报纸的标题，教材采用了原新闻标题，如：“中国经济

超越日本”的标题，简明扼要的用一句话显示出中国经济的世界地位(超越日本而

居第二)和未来前程。从“新中国成立60年教育科技事业发展回眸”的标题中，我

们马上就可以想到本文的内容是新中国60年来教育科技事业的总结与教训以及

未来发展展望。“中国电影将迎来黄金十年”的标题，显示中国电影在总结以往

经验教训的基础上，将走上十年的新的发展里程。另外，“中国人口政策功在千

秋”，“从贫困向全面小康迈进”，“中国廣播电视有‘口红效应’吗？”，“房子、彩

禮，80後婚姻死门？”等题目，也都是我们抓住标题就能理解新闻主體的关键。

采用简明扼要的原标题，其目的就是教会学生掌握迅速浏览标题的能力。

5) 這些特点既是一般時事中囯語的特點，也是本教材的特點。

6) 北京语言文化大学，1999．（轉引自：王晓凌，<读报课教学环节的的改革與实践>，《国

际汉学集刊》第一辑 207頁，中国社会科学出版社，2004. 9）
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在这一环节中，我们训练学生掌握报纸文章题目简练、不完整的特點，鼓励学

生抓住关键词，了解标题内涵，理解作者的倾向，理解全文内容。

3.2 新词语多的特點

报刊语言中更滲透了很多最新的文化内容，报刊文章具有新词语、流行语

多的特點。因为报刊文章的内容是新近发生的事实，與社会关系密切，因而随

着社会的发展，新词语也层出不穷。在选择文本时不用回避或替换这些新词

语，而应忠实的收录，并在教材中对这些词语的来源和使用加以合理的说明。

我们对报刊出现的新词语格外重视，每篇课文后边选择10個舆课文内容相

关的文化新词语进行解释，并加了例文和韩国语翻译文，以便学生学到活生生

的新词语，了解新词语的语體文體，理解造词中的文化内涵。比如：“小资”、

“大鳄”、“囧事”、“跛鸭”、“驴友”、“拼客”、“山寨”、“爆料”、“笨猪跳”、“易

买得”、“白骨精”、“光棍节”、“奔奔族”、“打酱油”等词语就是跟最新的社会现

象密切相关的新兴流行语。

在课堂教学中我们也格外关注新词语，让学生对每课的新词语作补充发

表，下面是学生发表的幾個新词语的补充介绍： 
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3.3 缩略语多的特點

报刊文章为了追求简明扼要，往往使用缩略语。所以，缩略语多也是时事

中国语的特點之一。本教材中出现的缩略语有两类：

① 第一类是用单音词或雙音词代替多音词。比如: 用“环保”代替“环境保

护”，用“节能”代替“节约能源”等。

② 第二类是概括性缩略语，也就是“利用事物的特點形成概括性的词或短

语”。这一类词语不仅需要学生具备有关汉语缩略语構成的知识储备，还需要有

一定的对中国国情、世界政治的基本了解。

如：“三农问题”是指“农业、农村、农民问题”；“三北地区”指的是“中国的

华北、东北、西北地区”；“两岸三地”指的是“大陆地区、台湾地区、香港特区”

等。对这类外国人难懂的缩略语要结合背景知识加以相应解说。

3.4 书面语多的特點

报刊的语言通常具有较强的书面语色彩。为了让学生迅速掌握报刊书面
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语，我们特别注意與口语常用词语的比较。比如: 我们在第２课语法说明中(신

문 속 문장 따라잡기)7)不仅说明口语常用动词、助动词“该”的用法，而且着重

说明书面语常用指示代词“该”的用法，然后出相关练习题。如：

(原文)每天有成千上万的人参观巨大而空旷的“鸟巢”，人们将这座建筑物与该国

取得的丰功伟绩联系在了一起。

대명사 “该”는 ‘이, 그, 저’라는 의미로, 앞의 글에 나온 사람ㆍ사물을 가리키며 

주로 공문서에 많이 쓰인다. “这”의 서면어이다.　

예문: (1) 上海是中国沿海城市，该地交通方便。 → 该: 장소

상하이는 중국의 연해도시로 이곳의 교통은 편리하다. 

예문: (2) 王刚是位年轻医生，该同志工作认真。 → 该: 사람

왕강은 젊은 의사인데 그는 열심히 일한다.

예문: (3) 这是他写的第一部小说，目前该书已出版。 → 该: 사물

이것은 그가 쓴 첫 번째 소설인데 현재 이 책은 이미 출판되었다. 

练习 2. 아래 문장에서 ‘该’가 나타내는 의미를 보기에서 골라 화살표 뒤에 표

기하시오.8)

보기:  这 应该 应当是

(2) 以上事实说明 该 同学学习一贯认真。 → 这: 사람, 학우  

(4) 该 地方有几种特产。                → 这: 장소, 지방  

(7) 该 杂誌还对金喜善进行了专访。      → 这: 사물, 잡지  

(9) 该 书值得一看。                    → 这: 사물, 책  

(10) 该 生品学兼优。                   → 这: 사람, 학생  

3.5 评论语多的特點

报刊教材选取文章多为时事评论性文章，了解评论性文體特點，也有助於

提高阅读的速度和准确率。一般而言，新闻评论以提出问题、分析问题、解决

问题为主要结構顺序，采取“总论→　分论→ 总论”或“引论→ 分论→ 总论”的结

7) 同上書，31頁. 

8) 同上書，33頁. 
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構形式。

我们在编写教材和教学中强调这種新闻评论写作特點，使学生迅速读懂新

闻评论文章。比如第三课“房子、彩禮，80後婚姻死门？”一课，根據课文顺

序，先讲总论，提出问题；然后进行分论；最后导出结论。譬如：

1）总论：“生长在物质充裕年代的80後，在相亲之前谈房子、在结婚之时

谈彩禮、在婚姻之中找爱情，80後对於爱情婚姻有着太多的‘高质量’心理暗示與

需求，这反而导致了实际生活的不美满。但这些，难道都只是80後的错吗？”

2）分论： （1）房子，拦住了结婚路；

（2）彩禮，成了谈崩婚事的引爆點

3）结论：“在幸福婚姻法则裏‘房子’不占重要位置，但为甚麽在80後的婚

姻中，房子、彩禮，会占據如此重要地位呢？这值得每個希望婚姻幸福的80後

甚至他们的父母所思考。因为，80後、尤其是80後城市女生的父母，他们的父

母是‘無房子不婚姻’理论坚定的支持者。”9)

根據报刊课评论性多的特點选编教材，学生可以了解评论性书面写作和阅

读模式，使学生实实在在的具有通过书面媒介获取中文信息的能力，也使时事

中国语课程成为学生了解中国社会、解读中国社会文化最有意义的课程。

4．《报刊时事中国语》课的教学方法

在汉语教学聽、说、读、写、译五個方面中，时事中国语课無疑属於“读”

的範畴。因此能否搞好阅读训练是读报课成败的关键。我们在教学中，

① 首先，对精读文章排列生词表，要求学生课前逐一背诵，一定要课前预习。

② 其次，每篇课文选择4~5個语法结構、句式进行解释，扩展联系。

③ 再次，课文后边附加相关语法、句式、词彙、聽力、讨论的练习题，巩

固所学内容。     

9) 同上書，40页.
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④ 第四，在课堂上逐字逐句地精读课文，一句一句地把全文翻译成韩语，

力求精通。

⑤ 最后，在课堂上展开多方面的讨论和互动，采用启发式、讨论式的教学

方法，调动学生的学习自主性，引发对课程内容的好奇心。

众所周知，一般的报刊阅读课主要是读报纸，但我们的时事中国语课区别

于一般的报刊阅读课，我们的教学不只是阅读，而是聽、说、读、译四個方面

进行全面训练，提高理解时事中国语的综合能力。我们的教学方法是结合了以

下五個方面：

4.1 精读训练與泛读训练相结合

我们在讲时事中国语课的时候，避免‘满堂灌’的讲解方式，采用启发式的教

学方法，调动学生的自主性，进行细致的精读训练。课堂上教师仔细的讲解相

关词汇与语法點，说明历史文化背景，学生逐字逐句的分析文章、一段一段的

精读课文。

课后进行泛读训练，提高阅读速度，要求学生成行成行地扫描式阅读，不

查字典，鼓励学生根據上下文猜词义，抓大义和要求。根據课堂上的主题，给

学生留作业，在报纸或因特罔上查找相关文化新闻，翻译成韩语后登到课题拦

上（罔上作业拦上）。

譬如：课堂上学了有关中国教育方面的新闻“新中国成立60年教育科技事业

发展回眸”后，学生可以自主在报纸與罔上查找相关新闻：中国古代教育、近代

教育、现代教育、未来教育展望；中国高等教育、中等教育、初等教育、幼兒

教育、胎兒教育；中国的少数民族教育、家庭教育、伦理教育、宗教教育；中

国的英语教育、韩语教育……等等。

这样，通过精读了解中国當代教育的最重要的内容，习得读报的本领；通

过泛读了解中国教育的方方面面和中国教育的过去和将来，掌握查找相关报刊

资料的本领，扩充知识面。  
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4.2 聽读训练與默读训练相结合

上课时我们采用聽读與默读相结合的方法，在现代化的语音教室里所有学

生都戴上耳机聽课文录音。比较难的课文一边看书，一边聽录音。一次聽一句

或一段，聽完一個学生大声跟读、朗读，教师纠正发音。下一段另一個学生跟

读、朗读，直到所有学生跟读完、朗读完为止。

聽读的方法是一種良好的训练方法，聽读训练时学生一般不用眼而是用耳

（难度大的用眼、用耳）聽教师读报、聽录音磁带、聽电视廣播等，不要求句

句都懂，但要抓住大意和重要事实。

中国文字不是标音文字，如果学生能够准确地朗读出来，那麽文字的意义

也大致在掌握之中了。在朗读时我们要求，一要发音准确，二要语速正常，三

要流利不大磕绊。每堂课每個人都有一~两次的朗读练习机会，教师进行检查，

纠正发音，评比优劣。要强的学生对这一评比十分看重，常常幾遍、十幾遍地

练习。这样，每次虽然只读了一~ 两個小段或小句，但日积月累，学生的朗读

能力还是有了明显的提高。

默读训练主要體现在泛读过程中，大部分在课后进行。学生在报纸或网上

找好与本周所学课文相关的文章默读，要求速度快，抓大意，理解准，扩大知

识面。

这種聽读训练與默读训练相结合的教学方法扩大了阅读的範围，锻炼了学

生的精读與泛读能力，丰富了教学样式。

4.3 中译韩與韩译中训练相结合

翻译可以加深对课文的理解，巩固所学的语法点，提高表达能力。所以，

上课时我们并入一些中韩互译的训练。编写教材时，虽然在书后的附录上提供

了韩国语意译文，但上课时不让学生看意译文，而要求根據课文内容直译。

① 上课时，学生一段一段地把课文全部翻译成韩语，然后教师纠正、补充。



84 韓中言語文化硏究 第27輯
ㆍ

② 重點句子教师说韩文，学生说出中文的意思; 教师写韩文，学生写出中

文的意思。

③ 有时还让学生聽后复述，聽后复写，概括内容。

这種中译韩與韩译中的训练，提高了学生的精读能力與翻译技巧。

4.4 专题教学與专题讨论相结合

在教学实践中我们对教材选择的精读文章进行专题教学，课堂上进行讲

解、聽读、翻译。课后选其中的5个专题(如：韩流和华流、中国社会、中国经

济、中国教育、中国文化), 分小组进行韩中对比讨论, 按小组分别收集资料、分

工准备、集體发表。

发表时学生用PPT展示大量有关报刊材料和音响资料，所有材料都注明出

处。我们把发表的整個过程用摄像机全部拍摄下来，然后教师进行逐一评價，

指出整體與每個发表者的优缺點，并纠正发音。最后放发表录像，让学生看着

自己发表时的内容、发音、姿态等全过程，體会自己的优缺點，以便纠正缺

點、取长补短。

譬如：2011年第一学期，前4周我们主要教学生学习读报本领、掌握书面

语體等报刊基本常识。第5周开始学一课，专题讨论一课，把40名学生分为5個

组，一组8人，分工讨论一個主题，每人发表五分钟，一個组发表40分钟。

专题讨论不仅仅是语言提高的过程，更是学生进一步了解中国，了解中国

文化的过程，学生搜集和展示的材料丰富得令人惊讶，发表的水平高得令人赞

叹。

例1: 我们在上课时学习了中国社会存在的问题之一 ―-人口问题(10课); 问

题之二 ―-婚姻家庭问题(3课); 问题之三 ―-小康社会问题(11课)。在专题讨论

中国社会问题时2组的8位学生发表了中国社会存在的另一个问题 ―-贫富差距问

题，“通过读报纸，看中国社会的贫富差距”。学生们在讨论中首先解释了什么

是贫富差距，贫富差距经历了什么样的变化，贫富差距的现状如何，然后分析
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了贫富差距引起的社会问题以及解决方案。学生们的发表丰富了教学内容，扩

大了教学效果。下面是2组发表的目录。

例2:我们在上课时学习了“韩流丰富，汉风薄”的课文后，第1组的8位学生

对韩流问题做了专题发表，总结了韩流发展史，分析了中国人从喜欢韩国到恐

韩、反韩、厌韩的原因以及对策等。这样的发表补充了教学内容，活跃了教学

气氛，扩大了知识面。下面是1组发表的目录。

4.5 开卷考试與闭卷考试相结合

1）在时事中国语课的考察方法上，我们采取了对教材的精读文章进行闭卷

考试，考察生词、语法、常用句式、中译韩、韩译中等综合读报能力（期末考

试50%）。

2）同时也进行开卷考试，事先分组，进行韩中文化对比的专题讨论，让各

组自行收集资料、分工协作、集體发表（期中考试30%）。

3）另外，学完精读课文后让学生在各種报纸和罔上查找相关内容，限查找

一個月内的最新报刊新闻，并把它翻译成韩文后登载在罔上作业栏上，以供其

他学生参考，算开卷泛读作业，占10%。

4）平时出勤和课堂上的朗读、翻译、发言等占10%。
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闭卷考试考查学生的语言能力、综合阅读能力; 开卷考试像一個中国文化

和现状的展示会，可以考察学生的知识面。通过开卷考试学生不仅对自己负责

的专题有了深入透彻的了解，对其他专题的浏览也成为进一步丰富知识的窗

口。这種开卷與闭卷相结合的考试方法督促学生认真精读與泛读报刊文章，提

高了学生的综合读报能力和对中国文化的理解。

5．结论 

目前韩国的时事中国语课逐步走上了成熟阶段，近年来也相继出版了一些

教材10)，课堂教学也开始多样化。

但这门课程还没有比较完整的实现国别化的、适合韩国特点的教材。

《NEW报刊时事中国语》也有很多不足，在课文的选择与教学方法上，还有很

多需要补充之处。迄今韩国整个时事中国语课的教学还跟不上迅速发展的中国

社会與文化，教学内容仍然赶不上讯速发展的报纸内容與新闻内容，仍然赶不

上层出不穷的新词语的出现，跨文化交流似的教学法还不普遍，学校之间的教

学交流也很少，关起门来各教各的课，甚至有的学校还没有时事中国语课。这

些问题都有待解决。

作为十多年在韩国从事时事中国语课程教学和研究的教师，总结以前的经

验與教训，认为时事中国语课程应把焦點放在跨文化交流與时事内容相结合

上，并采取一系列相关的教学方法。在教材编写时遵循文化传播课程的原则，

选择报刊文章和文化背景；遵循报刊时效性强的原则，选择最新的热点文章；

遵循语言类语體與文體原则，选择报刊书面语體和文體；遵循韩国课程设置原

则，安排與之相对应的课程设置。

10) 김정희 외, 《중국 현지 뉴스와 시사》. 韩国: 시사중국어사 2010.

지재운, 《시사중국어 입문》. 韩国: 한국외국어대학교 출판부 2011.

차성만, 《꽃보다 시사중국어》. 韩国: 백산출판사 2009.

강준영, 《해설 시사중국어》. 韩国: 한국외국어대학교 출판부 2008.
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并且应强调报刊教材简明扼要的特点、新词语多的特点、缩略语多的特

点、书面语多的特点和评论性多的特点。在教学方法上要多樣化，采取精读训

练與泛读训练相结合，聽读训练與默读训练相结合，中译韩與韩译中训练相结

合，专题教学與专题讨论相结合，开卷考试與闭卷考试相结合的方法，使韩国

时事中国语课的教学更上一层楼。　

本文還沒有涉及整個韓國時事中囯語課的歷史與現狀問題，還沒有涉及國

内外有關時事中囯語課教材編寫與教學方案等問題，這些問題將留作下次討

論。
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<Abstract>

The compiling textbooks and the teaching method about Chinese 

Newspaper Reading Lesson

Kang, Chunhwa

The Lesson has been  a very prominent part of the Chinese lessons in many 

Korean universities. This text introduced a textbook “the New Chinese Newspaper 

Reading” and discussed all manner of  the problems about the lessons, including 

the compiling textbooks， teaching method etc. At first ,it is of the opinion that 

the textbook should follow these basic principles: cultural transmission, timeliness 

and stylistics teaching. Secondly, it emphasized the textbook should has its special 

characteristics, for example, simpler, more new words, more acronyms, more 

writing words and more critical words. Thirdly, it indicated it should integrate an 

intensive reading with extensive reading, integrate the with, intensive the 

Korean-Chinese Translation with Chinese-Korean Translation, integrate the 

teaching with the discussion, integrate with the Close-Book Examination. At last, 

the wished make the lesson become better through the discussion.

Key Words : Chinese Newspaper Reading Lesson, The compiling textbooks, the 

characteristics of the textbooks, teaching method, Chinese culture
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